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Neuvième année. N' 15. Samedi 15 Avril 1871.

VAUDOIS
JOURNAL DE LA SUISSE ROMANDE

Paraissant tons Ies Samedis.

PU IX DE BAtBSO^'XBvIBE.VB1 :

pour la Suisse : un an, 4 fr.; six mois, 2 fr.; trois mois, 1 fr.
Pour l'étranger : le port en sus.

Un peut s'abonner aux Bureaux des Postes ; — au magasin
Monnet, place de Saint-Laurent, à Lausanne; —ou en s'adressan

par écrit à la Rédaction du Conteur vaudois. — Toute lettre et
tout envoi doivent être affranchis.

le U avril IS03.
C'est hier qu'avait lieu le soixante huitième

anniversaire de la première séance du Grand Conseil
du canton de Vaud, qui venait de naître à

l'indépendance, après les années orageuses de la république

unitaire helvétique.
L'indépendance nous avait été apportée par la

République française. — Une observation curieuse à

faire à ce sujet, c'est que notre canton a eu dès

Iors quatre ou cinq révolutions, qui ont toutes
réalisé quelque progrès. Quel contraste avec nos
voisins sans cesse agités par des révolutions dont
chacune est la négation complète de l'autre, à ce

point qu'ils seraient heureux d'en revenir aux beaux

jours de l'Assemblée législative de 1791.

Notre fête du 14 avril, a élé célébrée avec une
certaine solennité de 1803 à 1814. Elle a donné
lieu à quelques beaux chants nationaux longtemps
chantés dans les diverses réunions qui ont continué
a fêler cet anniversaire, et qui le font encore.

A ce propos, nous croyons devoir reproduire la
chanson si éminemment populaire de

Ija fita «Iau quatorze.
Por la fila dau quatorze
Yé fé on bet de tzanson,
Se la rima lé bélorsa,
Yari por mé la raison ;

Car yé prai por refrin j
Cr qu'amme bin sa patrie j bis.
Sera todzo prau contin j

Ti les valets dau veladzo
Sé san prau bin retapa ;

Lé felies su lau corsadzo
On bi boquet l'an heta ;

Et desan in refrin :

Ci qu'amme bin sa patrie [ bis.
Sera todzo prau conlin '

Noulro commis d'exercisse
Lé on prau bon générât,
L'a conduit noutra milice
In veretablio sordat ;

i Liau desai in refrin :

Ci qu'amme bin sa patrie } bis.
Sera todzo prau conlin
Pu no furin à l'Eglise
Ouro noulro bon Pasleu,

« Nos a fé on tot bi pridzo,

Que sailli vé dé son cœu ;

No desai in refrin :

Ci qu'amme bin sa patrie j
Sera todzo praû conlin

bis.

L'a montra lé zavinladzo
Que no daivin au Seigneu,
Desai : « Se vos ilé sacizo,
» Vos arai prau dé bouneu.
» Dité don in refrin : \

``

» Ci qu'amme bin sa patrie j bis.
» Sera todzo prau contin `

» Din d'auli`u paï la guerra
» A ruina lo paysan,
» Dieu sai béni, noutra terra

No rapporte ti lé zans ;

» Dité don in refrin : \

» Ci qu'amme bin sa patrie [ bis.
d Sera todzo prau conlin j

n Vos ai su voulré montagné
» Dai vatzés et dai modzons ;

» Vos ai dain voutré campagné
» Tilé sorlé dé hélions
¦» Dité don in refrin : 1

» Ci qu'amme bin sa patrie bis.
» Sera todzo prau conlin

» Vos ai dai galézé vegnés,
» Dai bi pras et dai bi lzans ;

i Et comme que se dévené
» Vo n'arai ne sai ne fan ;

» Dilé don in refrin : \

» Ci qu'amme bin sa patrie [ bis.
» Sera todzo prau conlin J

» Vo n'ai pas mé lo foradzo,
d Dimé, cinsé et tzapons ;

» Din sli benirau veladzo
» San lo pi que revindron ;

» Dilé don in refrin : 1

» Ci qu'amme bin sa patrie í bis.
» Sera todzo prau conlin

» Nos ain po noutra gouverna
> Dai dzins de noulro paï,
« Quan bin ne san pas dé Berna
d Tot parai san no zamis,
» On pau der' in refrin : l

> Ci qu'amme bin sa patrie j bis.

i Sera todzo prau contin J
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